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ل:   حق  الله تعالى الحق  الأوَّ
Het eerste recht: Het recht van 

Allaah de Verhevene. 
د  ش شــــريـ  لـ     د  وحـ داا  أن تعبـ وتكون عبـ

لل   مُ  ا  جتنباـ  لأمر   مُ متثلَّا ا لـ   مُ  خـاعــــعاـ لَّا تـ

قا لنهي   مُ    .ا بخبر صد  

 

دةٌ  الحق   مُ  عقيـ انٌ بـ ــالحٌ     وعمـلٌ ثلى  وإيمـ   صـــ

  .ثمرٌ مُ 

عظيم  وثمرتهــا:  ة والتَّ وامهــا: المحبــَّ ق    عقيــدةٌ 

 ثابرة.الإخلَّص والمُ 

Dat je Hem alleen aanbidt zonder 

deelgenoot toe te kennen, en dat je een 

vernederde onderdanige dienaar van Hem 

bent, gehoorzamend aan Zijn bevelen, en 

dat je afstand neemt van Zijn verboden, en 

Zijn berichtgeving gelooft. 

 

Een voorbeeldige Aqiedah (credo), een 

geloof in de waarheid, en een goede daad.     

  

Een credo waarvan de zuilen: liefde en 

hoogachting zijn, en waarvan de vruchten: 

zuivere intentie en doorzetting zijn.  

 

 

 صلى الله عليه وسلم حق  رسول اللّ   الحق  الثَّاني: 
Het tweede recht: Het recht van 
de Boodschapper van Allaah  صلى الله عليه وسلم 

 ئق  اللََّّ   توقير   واحترامـ   وتعظيمـ ا التَّعظيم  

ٍ وش تقصيرٍ ب   من غير غُ   .لو 

  فيما أخبر ب  من الأمور الماعــية وتصــديقُ 

ــتقب لة  وامتثالُ والمُ    واجتناب ما ما ب  أمر    ســ

انُ عنـ  نهى وزجر   ننَّ     والإيمـ لُ هـدي ـ   بـ    أكمـ

 عن شريعت  وهدي . فاعُالهدي  والد   

Hem vereren, eerbiedigen en hoogachten; 

de bij hem passende hoogachting, zonder 

overdrijving en zonder minachting. 

  

Tevens hem geloven in hetgeen wat hij 

bericht aan zaken van het verleden en de 

toekomst, en het gehoorzamen van wat zich 

daarin bevindt aan bevelen, en afstand 

nemen van wat hij verboden heeft en 

waarvoor hij berispt heeft, en het geloven 

dat zijn leiding de meest volmaakte leiding 

is, het verdedigen van zijn wetgeving en 

zijn leiding.  
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 الوالدين حق  الحق  الثَّالث: 
Het derde recht: Het recht van 

de ouders. 

همـا  وللـ  بـالإحســـــان إليهمـا قوشا  تبرَّ أن  

بـالمـال والبـدن  وتمتثـل أمرهمـا في    وفعلَّا 

ــررٌ  ــية الله  وفي غير ما في  عــ  غير معصــ

 علي .

Dat je vroom jegens hen bent, en dat 

middels de weldoening jegens hen in spraak 

en daad, financieel en fysiek, en dat je hen 

gehoorzaamt in hun bevelen uitgezonderd 

wat ongehoorzaamheid is aan Allaah, en al 

hetgeen waarmee je jezelf kwaad 

berokkent.  

    

 

 

ابع:   الأوشد حق  الحق  الرَّ
Het vierde recht: Het recht van 

de kinderen. 
 

د   التَّ   (1) ة الـ ةا وهي تنميـ ين والأخلَّق في ربيـ

من   كبيرٍ  ى يكونوا على جـانـبٍ حتَّ    نفوســــهم

 .لل  

ي ـُ  (2) بـــالـمـعـروف نـف ـ أن  عـلـيـهـم  غـيـر    ق  مـن 

 .وش تقصيرٍ   إسرافٍ 

في العطايا  منهم على أحدٍ   ل أحدٌ فعّـَ  يُ أشَّ  (3)

 .والهبات

(1) De opvoeding: Dat is de ontwikkeling 

van de godsdienst en de gedragingen in 

henzelf, totdat zij een groot gedeelte 

daarvan verwezenlijken. 

 

(2) Dat hij in het goede over hen uitgeeft, 

zonder verspilling en tekortkoming. 

 

(3) Dat hij niemand onder hen boven de 

ander voortrekt in de schenkingen en de 

giften. 

 

 الأقاربحق  الحق  الخامس: 
Het vijfde recht: Het recht van 

de verwanten. 
فع  أن يصل قريب  بالمعروفا ببلل الجا   والنَّ 

ة بـ  قوَّ بحســـــب مـا تتطلَّ   فع المـالي     والنَّ البـدني   

 القرابة والحاجة.

Dat hij de banden van zijn verwanten 

aanhoudt middels het voor hen opkomen en 

middels de fysieke en financiële hulp, 

naargelang de hechtenis van de 

verwantschap en de nodigheid ervan. 
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وجين حق  الحق  السَّادس:   الزَّ
Het zesde recht: Het recht van 

de huwelijkspartners. 
وأن     منهما الآخر بالمعروف  أ ن يعاشــــر كل  

  وســهولةٍ  ســماحةٍ  الواجب ل  بكل    يبلل الحقَّ 

 .ماطلةٍ لبلل  وش مُ   ٍ من غير تكر  

الزَّ  حقوق  يقوم  من  أن  زوجهــا:  على  وجــة 

ــَّ نفقتها من الطَّ بواجب   راب والكســوة عام والش

و للـــ    وتـوابـع  يـوالـمســـــكـن  ن  بـيـعـــدل  أن 

 وجات.الزَّ 

وج على زوجتـ : أن تطيعـ  في من حقوق الزَّ 

  ومال   غير معصـية الله  وأن تحفظ  في سـر   

 ع علي  كمال اشستمتاع. يعي    تعمل عملَّا وأشَّ 

Dat eenieder onder hen de ander goed 

behandelt, en het verplichte recht uitvoert 

middels uiterste genegenheid en gemak, 

zonder verafschuwing noch uitstel van de 

uitvoering ervan. 

Tot de rechten van de echtgenote over de 

echtgenoot, behoort: dat hij zijn plicht 

uitvoert ten aanzien van de uitgave over 

haar wat betreft voedsel, drank, kledij, 

huisvesting en alle toebehoren, en dat hij 

rechtvaardig is tussen zijn vrouwen. 

Tot de rechten van de echtgenoot over zijn 

echtgenote behoort: dat ze hem 

gehoorzaamt behalve in ongehoorzaamheid 

aan Allaah, en dat ze over hem waakt in zijn 

geheimen en zijn bezitting, en dat ze geen 

daad verricht waarmee ze hem belet in de 

volmaakte genieting. 

 

عيَّة حق  الحق  السَّابع:   الوشة والرَّ

Het zevende recht: Het recht 
van de (moslim)leiders en de 

onderdanen. 

الرَّ  على  الوشة  فهيعيــَّ حقوق  يقوموا  ة  أن   :

انـة الَّ  الأمـ ام    اهـالهم الله إيّـَ تي حمَّ بـ وألزمهم القيـ

ــح للرَّ من الن   ابها ــَّ   ةعيَّصــ ير بها على  والســ

ــالح الد  النَّ  والآخرة  نيا  هج القويم الكفيل بمصــ

 باع سبيل المؤمنين.ولل  بات   

صــــح لهم فيمـا : الن  شةعيـة على الوُ حقوق الرَّ 

لكيرهم إلا    يتوشَّ  ــان من أمورهم  وتـ الإنســـ

ــد   وال الحق   غفلوا   عن  ــالوا  م إلا  لهم  ــاء     ع

De rechten van de (moslim)leiders over hun 

onderdanen, zijn: dat zij de 

verantwoordelijkheid nakomen die Allaah 

hen heeft doen dragen en die Hij hen 

verplicht heeft, waarbij zij middels 

zuiverheid de rechten nakomen van de 

onderdanen, die zij naargelang de 

rechtlijnige methode uitvoeren die de 

wereldse en hiernamaalse profijten 

waarborgt, en dat middels het volgen van 

het pad van de gelovigen (de sahaabah) . 

De rechten van de onderdanen over de 

(moslim)leiders, zijn: Het nakomen van hun 

rechten met zuiverheid in de zaken waarin 

zij hen leiden, en hen herinneren wanneer 

zij onoplettend zijn, en voor hen smeken 

indien zij afwijken van de waarheid, en hen 
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الله   ــيـــة  مـعصـــ غـيـر  فـي  أمـرهـم  ثـــال  تـ وامـ

 ساعدتهم.ومُ 

gehoorzamen behalve in de 

ongehoorzaamheid aan Allaah, en hen 

helpen. 

 

 الجيرانحق  الحق  الثَّامن: 
Het achtste recht: Het recht van 

de buren 

ن  حســــ  الجـار: هو القريـب منـ  في المنزل  يُ 

ا  والنَّ  ال والجـ اع من المـ ا اســــتطـ فع  إليـ  بمـ

 .والفعليَّ  عن  الألى القوليَّ  ويكف  

ا سـب وهو مسـلمٌ ا من  في النَّ إن كان قريبا  (1)

ة حقوقٍ  ة     الجوار  وحق    : حق  فلـ  ثلَّثـ القرابـ

 الإسلَّم. وحق  

 اسـبفي النَّ   ا وليس بقريبٍ إن كان مسـلما  (2)

 .الإسلَّم الجوار  وحق   ان: حق  فل  حقَّ 

ــلما وكلل  إن كان قريبا  (3) فل   ااا وليس مســ

 .القرابة الجوار  وحق   ان: حق  حقَّ 

ــلمٍ إن كان بعيدا  (4) :  واحدٌ  فل  حق   ا غير مســ

 .الجوار حق  

De buur: dat is iemand die jou nabij is in 

huisvesting. Men dient jegens hem wel te 

doen middels het maximale waartoe men in 

staat is middels het (sociale) prestige en het 

bevoordelen, en het weren van het kwaad in 

spraak en daad. 

 

(1) Indien hij nabij jou is wat betreft 

verwantschap, waarbij hij tevens een 

moslim is, heeft hij drie rechten: het recht 

van buurschap, het recht van verwantschap 

en het recht van de Islaam. 

(2) Indien hij een moslim is, maar niet nabij 

is in verwantschap, dan heeft hij twee 

rechten: het recht van de buurschap en het 

recht van de Islaam.  

(3) En zodoende indien hij een verwant is 

en geen moslim is, heeft hij twee rechten: 

het recht van buurschap en het recht van 

verwantschap. 

(4) Indien hij geen verwant is en geen 

moslim is, dan heeft hij één recht: het recht 

van buurschap.  

 

ا حق  الحق  التَّاسع:   المسلمين عموما

Het negende recht: Het recht 
van de Moslims in het 

algemeen. 

وأن  دعــا      أن تجيبــ  إلالَّم  ومنهــا الســــَّ 

ت  إلاوأن  اسـتنصـح    تنصـح  إلا عطس   تشـم  

Hiertoe behoort a-Ssalaam en dat je gehoor 

geeft wanneer hij je uitnodigt, en dat je hem 

adviseert indien hij je om advies vraagt, en 

dat je hem beantwoordt (met “yarhamuka-

llaah”)wanneer hij niest en “al-hamdu-

lillaah” zegt, en dat je hem bezoekt indien 

hij ziek is, en dat je zijn rouwstoet volgt 
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وأن تتَّبعـ   مرض     وأن تعود  إلافحمـد الله   

 الألى عن . وأن تكفَّ مات   إلا

ــلم كثيرةٌ  ــلم على المس   ويمكن أن حقوق المس

قـولـــ    هـو  لـهـــا  الـجـــامـع  الـمـعـنـى    :صلى الله عليه وسلم يـكـون 

  متى قـام  فـننّـَ   ا«م  ل  س       مُ و ال  خُ أ    مُ ل  س       مُ ال  »

ل  الأُ بمُ  د أن يتحرَّ وَّ خُ قتعــــى هـ ى لـ  ة اجتهـ

  .ما يعر      وأن يجتنب كلَّ الخير كلَّ 

nadat hij gestorven is, en dat je het kwaad 

van hem weert. 

De rechten van de moslim ten aanzien van 

de moslim zijn veel, en de mogelijke 

alomvattende betekenis ervan bevindt zich 

in zijn woorden صلى الله عليه وسلم: “De moslim is de 

broeder van de moslim.’’; wanneer hij dan 

de inhoud van deze broederschap 

verwezenlijkt, wedijvert hij om slechts het 

goede jegens hem te uiten en neemt hij 

afstand van alles wat hem kwaad berokkent.  

 
 

 
 
 

 


